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TI'owoscwvra I. B.,

Kanouoam (pLIosI02IYHUX HAYK,

ooyerm kagedpu pios02ii ma nepexiady
Tsano-OparKiscvK020 HAUIOHAILHO20 MEXHIYH020
YHIgepcumemy Hagmu i 2asy

TPAHCOOPMAILIIIL I[TPU [IEPERJIANL
POMAHY E. BPOHTE «BYPEMHIY IIEPEBAJI»

AHoTtanisg. Y cTarTi y3araibHeHO iH(opMalio mpo
CJIIOBHUKOBHH CKJIJ MOBH, ITPO TO/LT JIEKCUKH Ha aKTUBHY
Ta nacuBHy. [IpoaHanizoBaHo MiAXOAW M0 TIIyMadeHHs I0-
HATTA «apxai3m». CuCTeMaTH30BaHO JAaHi mpo TpaHcdop-
Marii, 3acrocoBaHi npu nepekiani TBopy E. bponrte «by-
PEMHHUI TIepeBaD).

KurouoBi cioBa: apxaism, mepekiaganpka Tpanchop-
Mallisi, CIOBHUKOBHUI BiINOBITHUK, TPAHCKOIYBaHHS, KOH-
TeKCTyallbHa 3aMiHa, 3aMiHa OJIHi€1 YaCTHHU MOBH 1HILIOIO,
AQHTOHIMIUHHN TepeKsIal, FeHepai3arlis MOHATTS.

IlocTanoBka mpodaemu. Jlekcuuna cucreMa Oymb-AKoi
MOBH € HECTaOUIbHOI Ta MOCTIHHO 3MIHHOK BENMYHHOL.
3a1Ie:KHO BLY PO3BUTKY CYCILIBCTBA, CKOHOMIYHIX, KYJIBTYD-
HIX, NOMTHYHHUX, HAYKOBHX (aKTopis Bm6yBa10TLc>1 3MiHU B
MOBI: HOBI CJI0Ba HAPOJKYIOTbCA, IHIII NIEPEXOATH Y NACHB-
HUIl BKUTOK. Y CydacHiif JUHIBICTHL JOCUTH 0arato po3si-
JIOK, IPUCBSIYEHHX HEONOT1], y TOf Yac, K BUKOPUCTAHHS Ta-
CHUBHOTO CIIOBHUKA 3QTHIIAETHCA 1032 YBArOl0 MOBO3HABLIB.
3Ba)kar0uu Ha Te, 110 [IACHBHA JIEKCHKA, & CaMe: 1aNeKTH3MH,
apXai3Mu, TEPMIHH, € MAHEPOIO [IMICbMa MHTILIB C/I0BA, BBAKA-
€MO 3a JIOLIIbHE MPOAHATI3YBATH TPAHC(OPMALIT IPH Tiepe-
KIali apXai3MiB y XyIOKHEOMY TBOPL.

Anani3 ocrannix myGaikaniii. Apxaizvu sk ocoOnuBuit
nact nekcuku focaimpkysamd: I b. Anrpymmsa, P. 3. T'in30y-
pr, C. C. Xinexens, I, tO. Kussesa, B. B. €xiceesa, M. I1. Ko-
uepra, A. I HikoneHko. ApXai3Mi LIKaBIiTh CydacHHX
JIHTBICTIB K MaHepa micbMa nesHoro asropa (O. B. Kosa-
neuxo, K. I1. Cypxukosa), Tak i B epeKIajjalibkoMy acTeKTi
(T. A. Jlacincbka, H. C. Cinkina). Pomanu E. Bpoute sk Ma-
Tepian JiHrBICTHYHUX AOCTIPKeHb Oyl 00’ €KTOM aHAmi3y B
pobotax A. Bacumix, JI. €. KoBanbosoi, I". I1. [Taciummk.

OO0’ exTOM JOCTIKEHHS € apXai3Mu aHIIICHKOI MOBH.
Ipemerom — Tpancqopmarii mpu Mepexani aHTIHCHKIX
apXai3MiB Ha yKPaiHCbKY MOBY.

MeTta foctiKeHHs ToNArae B aHai3i croco0iB mepe-
K1aay apxai3miB Ha Matepiaii Bopy E. bponte «bypemunii
nepesany. BUKOHAHHS METH BUMarae po3B’si3aHHS TakiX 3a-
BlaHb: 1) mpoaHami3yBaTy MiAXOMM 0 BU3HAYCHHS MOHATTA
«apxaism»; 2) BCTAHOBUTH HAWTUIIOBINI CTIOCOOH MEpeKIaLy

apXai3MiB Ha yKAiHCbKY Ta POCIHCEKY MOBH.

TpamuuiifinnM € MOALT TeKCHKM Ha aKTHBHY 1 MACHBHY
(P. 3. T'im30ypr, C. C. Xinexens, I. 10. Kuszesa, M. I1. Kouep-
raH). JIo akTHBHO{ JIEKCHKH BiTHOCATH YacTillle BKUBAHI CII0-
Ba. [Tt nexcuky, 3a cnopamu M. I1. Koueprana, BukopuctoBy-
I0Tb YCi HOCI{ MOBH He3aleXHo Bil mpodecii, ocBiTH, Miclsd
MPOKMBAHHSA TOIIO. [TaCHBHOIO EKCHKOIO € MEHII BKMBAHI
CIIOBA, & caMe: 3aCTapilli CIIOBa, CIOBA, SKi TUTHKU-HO 3’ SIBH-

JIHCS B MOBI, @ TaKOXK TIPOQeCioHaNi3MI, eK30TU3MH, Kapro-
Hi3MH i aprotiami [4, ¢. 214]. Apxai3mu Haexath 10 NackB-
HOI JIEKCUKH.

BinmoginHo 1o A. I Hikonenko apxaismm — 1e BUMH-
parodi CroBa, AKi YacTKOBO ab0 MOBHICTIO BHHILIA 3 00Ty
[5, c. 254]. 3 omHOTO OOKY, CIIOBO MOKE «3aCTapiTH» CaMo 10
001, T00TO, BUSABUTUCS BUTICHEHNM 3 KUBOTO BUKOPUCTAHHS
IHITMM CHHOHIMOM (Hampukiam: whilom — formerly, swain —
peasant, methinks — it seems to me, yon — there, to throw —
to think), 3 1HIOTO 0OKY, BOHO MOKE «3aCTapiTH» y TOMY
CeHCl, 10 3 00Iry 3HMKAE MPEIMET, AKUH MO3HAYAETHCS UM
CIIOBOM (HATPUKIALL: garget — Hamucmo, mace — 0y1a6a, yeo-
man — cmapwiuti nucap, goblet — cmona, baldric — 300iax)
[13,c. 65].

Ha mymky MOBO3HABIIB, apXxaisM# € MpPepOraTHBOIO
XYIOKHBOI ~JITEepaTypu, 30KpeMa iCTOPHYHMX POMAHIB
[5, c. 254]. Jlo miei kareropii Hanexuts 1 TBIp E. bponte «by-
peMHuit mepesany, omyomikopanui y 1847 p. Ilepumm cepen
YKpaiHIliB nepekiaB 3rafanuii poMan Muxaiino Pymaumbkuit
[14, c. 172; 10, c. 99]. X. ITactyx nocmimkye mpoOmemaru-
Ky TIepeKIay HassH TBOPY. JlocniHUI BBaXAE, IO KalbKa
Ha3BU 3 pociiicbkoro mepekiany «Ipo3oBuil mepesam He-
BJIAJIa: Y TEKCTI pOMaHy TIO epeBa MOBH HeMac, a iineTes
npo arMoceprdHi cym’sTTs. Jlianekrse cioso «Wutherlng»
TOMICEMAHTHYHE — BOHO O3HAYAE 1 KHErozy», 1 «HATHCK,
«rpemtingsy. Lle He TULIbKM 30BHINIHIA, a i BHYTpimHIi
Sturm und Drang — Gypemuicts nepconaxiy [14, c. 174].
Ha mnymxy X. Ilactyx, neonorisv M. Pymmumpkoro «bype-
BEpXHY Kpammit, HiX «[po30Buil TepeBan», X04 1 BiH He
TouHui. Ha 3pa3ok MOTbCHKOrO TEpeKiazy HasBH POMaHy —
«Wichrowe wzgyrza» — X. IlacTyx mpomoHye cBiii BapiaHT
nepexiaay — «bypesiitai Bepxu» [14, c. 174].

Y 2006 poui B XapkiBcbkoMy BuIaBHALTBI «Domion BH-
xonuTb nepeknan pomany E. Bponre miz Ha3Boro «I'po3osuii
niepesany, Bukonannit JI. O. Pamienko. «[TomiTHe emdarny-
HE TIOCHIICHHS JTaiinuBoi ekcnku y mepeknani . Pamienko
il TOJEKyIH KOHTEKCTyalbHA 3aMiHA Y BHNAJKaX CTHIIC-
THYHO 3a0apBIEHIX MOPIBHAHB, METa(op Ta SACKPABUX EIli-
tetiB [14, ¢. 9]. V 2009 poui BunasuuutBo «Kpaina mpiii»
BHITyCKae TepeKiajl poMaHy, 3aiiicHenuii Onexoto AHpisiL.
omo pociiicbkoi MoBH, To Brepme «bypemuuii nepesam»
Oyno mepexnaneno y 1956 p. Haxieto Bombmin. [lepexmaau
O. Auppism ta H. Bobmin Mu 06pamu sk matepian 10cii-
JUKEHHS.

[Ipn anani3i 3a3HaueHux mepenatis «bypemHoro mepe-
BaNy» MU TIPUAIUA 0 BUCHOBKY, IO 00M/IBA MEpeKIasaya
3aCTOCOBYIOTH METOJ CJOBHHKOBOTO BI/MOBIJHIKA 3HAYHO
yacrime, Hix TpaHchopmanii, a came: 40% apxaizmis Oymno
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nepexyiaaeHo TakuM yiHoM. O. AHIPISII BHKOPUCTOBYE CIIOB-
HUKOBI BIITIOBIIHIKY 3 eMOTHBHUM 3a0apBIEHHAM, 3aCTOCO-
Bytour cieHr abo mianextusvu. H. Bombmin Hamae mepesary
CIIOBHUKOBUM BIJITOBITHUKAM HEHTPATBHOIO 3a0apBIEHHS.
Hanpuxnan: «He might well skulk behind the settle, on be-
holding such a bright, graceful damsel enter the house, instead
of a rough-headed counterpart of himself, as he expectedy
[18, c. 71]. Y upoMy KOHTEKCTI apXai3MOM € CIIOBO «damsely,
sike 03Hayae «a young unmarried womany [Collins dictionary].
O. AHpifil BUKOPUCTOBYE HOMIHALIIO «TAHAHKa»: «I momy
XTONUUHA, 804eBUOD, NPUYAIBCA 3a 146010, y30piBuIY, K V OiM

8Y00UMb MAKA 32PA0HA NAHAHKA 3aMICIMb PO3NAMIAHOT KOnil

1020 camoeo, sk 6iH, mabymo, ouikyeasy [7, c. 28]. Axamemiy-
HHUI TITyMayHui CIOBHHK YKPAiHCHKOT MOBH BIU3HAYAE 1€ CIIOBO
TaK: HUKHA, TeHIiTHAa a00 rapHO BOpaHa niBunHa. [leit Bifmo-
BITHUK TTIIXO/IATH 10 KOHTEKCTY, OCKLIBKH HIETHCS TPO T€, 1O
MOJI071a TepoiHs, Oyxydn XBOPOI0, TOCTIOBAA TPU TIKHI y Oy-
JIMHKY TIO CYCIICTBY, Jie 3 Hel 3po0uImi CTIPaBKHIO JIe/Ti 3 BUTOH-
YeHUMH MaHepamit. Pociifchkitii epexiajl 3By4uTh HACTYITHUM
qiHOM: «Hedapom on npumauncs 3a CRUHKOL CKaMbl, Y8UOas,
Mo 6 00M MecIo JOXMAmoti pacmpenkii, noo Cmanmy emy ca-
MOMY, 60ULNA MAKAA HAPAOHAA dNe2anmHas desuyay [6, c. 58].
H. Bombmin, six 1 O. AHapisii, BAKOPECTATIA 3aCTapLIy JEKCHY-
HY OIHMHHINO /1 30epeskeHHs KOHOTAII.

JlpyruM 3a 4acTOTHICTIO BUKOPHCTAHHS € METOJ KOH-
TeKCTyanbHOi 3amind. [IpHKIagoM € HACTYNHUH KOHTEKCT:
«l doubt thy mother and I must rue that we ever reared
theely [8, c. 55]. Apxai3MoM y IIbOMy PEYEHHI BHUCTYyTAE
JIECTIOBO Fue, siKe 03HAYaE «to feel sorrow, remorse, or regret
fory. Pociiicokuii nepexnanau H. Bonbmin obupae omus 13
3aMpONIOHOBAHNX CJOBHUKOM BapiaHTiB: «borocy, Ham c¢
meoetl Mamepbvio 610py KAAMCA, Umo Mol mebs 83pacmu-
quy. Lleit mepexman abCoMOTHO TOYHO MEepeae 3MICT OpH-
rinany. Ykpaincekuii mepexnagad O. AHIpisIT BUKOpUCTATA
KOHTEKCTYalbHY 3aMiHy: «/[ymato, Hannauemoca mu we 3
Maminkoro, wjo mebe maxy 3pocmuauy. Y poMaHi 1 pertika
HAJIGKUTb 0aTbKY TOJIOBHOI repoiHi, AKUi 30BCIM HE3a/10B0-
TIeHAUIT TOBEJIIHKOIO CBOET MaJIeHbKOi OHBKH. MoKHa CTBEp-
JUKyBaTH, 1m0 3aMiHa O. AHIpIAW € BIyYHOO, He Gepydn 10
yBATH TeBHI BIIMIHHOCTI Mi’k OPHTIHATOM 1 MEPEKIATOM.

AHaJIi3yIoqH TIepeKiazn, Oy10 BHABICHO apxai3mn, me-
PeKIA/ICHI 3 BUKOPHCTAHHSAM 3aMIHK CII0BA OfHi€] YacTHHH
MoBH iHmow. L[ mepexnamanpka Tpancdopmaris € Tpe-
THOIO 32 YACTOTOK) BUKOPUCTaHHA, Hanpuknay: «What! You
are attempting the coxcomb, are you?y. Apxai3MmoM € cio-
BO «coxcomby, sxe o3Hadae «a foppish many. ¥ mpomy pe-
YeHH] apXai3M BKUBAEThCS Y CIOBOCIONYYEHHI attempt the
coxcomb, SKe T0CTIBHO MEPEKIaLaI0Th KHAMAAMUCS 60A6a-
mu ¢pamay. O. AHIpiALI BAKOPUCTOBYE METON 3aMiHU OJIHi€
YaCTHHU MOBH 1HIIOK 1 TpaHC(OPMYE IMEHHHK Y JII€CIIOBO:
«llo-0? Tu we i Gpaconumu nadymas?». Taxa TpancQop-
Mallis € JOCHTD BIAMOI0, OCKUTEKH TMOHATTA «Ghaconumuy,
3TIIHO AKAJEMIYHOTO TIYMAYHOTO CIOBHHUKA YKPAiHCHKOI
MOBH, MA€ 3HAYECHHS TOBOJUTHCS 3 TIOKA3HUM IIHKOM; XH-
3yBatucs, GopcutH, GppanTyBaty. Y pociiicbkoMy nepexiai
apxaizm «coxcomby nepeknafeHnii 3 BUKOPUCTAHHAM J10/a-
Banus: «Kak! Tol ewe 630yman passicpuisams ppanma?y.
BukopHCTaHe Cl0BOCIONYYCHHS € CHHOHIMOM YKPAiHChKOro
J€CIOBA «ghacorumuy 1 MAXOAUTb 10 KOHTEKCTY.

ManonpoyKTHBHIME B aHANI30BAHMX MEpeKIaax €
Taki TpaHchopMarii, SK: reHepamizalis c10Ba, TPAHCKOLY-

BAHHS, CMUCJIOBHI PO3BUTOK, T0JABAHHS CJIOBA Ta AHTOHi-
MIYHHI TepeKia.

B. Kapaban 3a3Hadae, 1mo y mpoieci mepeKnagy Jek-
CHYHMX €JNEMEHTIB TepeKIaIHI BIIMOBITHUKE MOXKYTh
YTBOPIOBATHCS 33 PAXYHOK HE TITBKU 3BYKECHHS 3HAYCHHS
AHIVTIACHKUX CTTiB, @ # PO3MUPEHHS 3HAUYCHHS. JIGKCHYHOI0
NIEPEKIIAJaLBKOI TpaHC(bopMaule}o O TIPH IHOMY BHKO-
PHCTOBY€TBCA 1 IO MPOTAICKHA 33 HAPAMKOM TPaHC(HOp-
Marlii KOHKpeTH3allii, € TeHepali3allis, BHACTIIOK SKOi CII0BO
13 ByKUMM 3HAYCHHSM, II0 TIEPEKIAA€ThCS, 3AMIHIOETECS Y
TEPEKIa Ha CIIOBO 13 MUPIINM 3HAYEHHSM, HEP1JKO, Timo-
HiMoM [21, ¢. 306]. IIpuknamom renepanizarii € HACTYMHAN
xourekct: «The «walk iny was uttered with closed teeth, and
expressed with the sediment, «Go to the Deuce». Apxaizmom
y IbOMY peueHHi € coBo «Deticey. CTOBHUKOBUM BiTOBI]I-
HUKOM Iiil ()pa3i € CIOBOCTIONYUEHHS «tidu 00 bicay. YKpa-
incokuit nepexnagau O. AHIpIAM TeHepamidye 1eil BUCIIB
1 3aMIHIO€ HOTO CII0BOM «npokaammay: «Le tioeo «3axodv-
mely Oyno Kumyme uepe3 3yinieni 3y0u i npo3gyyano Hiou
npoknammsy. CIOBO «npokiammsa» € OUIbII 3araibHEM,
HIK BHCIIB 10U 00 Oica. O. AHApISI BHKOPHCTOBYE TeHepa-
nizanito, xou B. Kapaban 3ayBaxye, mo 1eit Bua tpacgop-
Marlii CITiJ BKUBATH JIIE B THX BHTAJKAX, KO BKUBAHHS
y TIepeKyaji CIOBHUKOBOTO BiTOBIIHAKA MOXE MPH3BECTH
710 TIOPYIIEHHS IPaMaTHYHUX a00 CTHIICTHYHHX HOPM Tie-
pexnany [21, c. 307]. Y 1boMy KOHTEKCTI BHKOPHCTaHHS
CIIOBHMKOBOTO BI/MOBI/IHIKA HE TMOPYIIyBano O Hi Tpama-
THYHAX, H CTUIICTHYHAX HOPM. Y POCICHKOMY TepeKiai
BHKOPHCTAHO CIIOBHUKOBHI BIAMOBIIHHUK: «Bxodumey 06b.10
NPOU3HECeHO CKBO3b CMUCHYMble 3Y0bl U NPO3BYYAN0 KAK
«cmynaiime K yepmy». MoXHa TPUITYCTHTH, O 3aBIAKH
renepanizaiii O. AHAPIAIT TOM SKIIHIA KOHTEKCT.

[IpukmazoM 3acToCyBaHHS MepeKafanbkoi Tpancdop-
Malii TpaHCKoAyBaHHS € Take peueHHs: «Dame Archer
brought the cherub down to master, in the house, and his
face just began to light up, when the old croaker steps for-
ward, and says he — Earns haw, its a blessing your wife has
been spared to leave you this son». E. bpoute Bukopucrana
y LBOMY pEUYEHHI apXxaisM «damey, SKUil 03Hayae «a ma-
tronly or elderly womany. O. Anapisu nepexiazae apxaizu
TPAHCKOAYBAHHAM, & came — TpaHcKpuOyBaHHAM: «/leilm
Apuep npunecna manamko 00 xassina, i MinbKu-Ho 11020 06-
JUYYA 3aCAA10 6I0 padocmi, K Hanepeo UCYHYIOCA cmape
Kapkano ma i 2080pums. «Epnuio, meoe wacms, wjo xcinka
gudrcuna, adu sanuwiumu mooi ybo2o cuna». OCKUIbKY CII0BA
«Oelim» B yKpaiHCBKIH MOBI HE ICHYE, MOXKHA TIPUITYCTHTH,
mo O. AHApism BUKOPUCTANA IF0 HOMIHAIII0, BBAKAIOUN ii
BIacHOI0 Ha3Bol. OfHak 1Leil apxaism OyB BUKOpHCTaHMIl
Y PI3HUX KOHTEKCTax pOMaHy, B SKHii CTae 3pO3yMiIAM, 1[0
BIH € 3arabHIM cIIoBOM: «But the poor dame had reason to
repent of her kindness. Happily, an inhabitant of the kitch-
en made more dispatch: a lusty dame, with tucked-up gown,
bare arms, and fire-flushed cheeks, rushed into the midst of
us flourishing a frying-pan». B. Kapaban noneperkae, wo
MepI, HIK 3aCTOCOBYBATH TPAHCKDHOYBAHHS, MEPeKiajad
TIOBUHCH MEPEKOHATHCA, IO B MOBI MEPEKNazy BiACYTHII
TIePeKIIAHHUI BinoBiHuK [21, c. 283]. HepeKHa}laHLKI/IM
eKBIBANICHTOM apXaisMy «damey € CIOBA «NaHi», «0aMay,
«mimkay, «monoduykay. Pociiickuit nepexnagau H. Bomb-
TiH Nepekiana apxaizm cioBoM «memywkay: Temywka Ap-
uep NpUHecia aHeenoyka 8 00M, K X03AUHY, U TUYO Y XO3AUHA
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MaK u 3acUAN0, d CMApblll BOPOH CYHYICA 81Epeo U 2080PUM.
«OpHuo, aule cuacmbe, Ymo dHcena ycnend nooapumy 6am
cbinay. Pocilichkuil iepekmajy apxaisMy MOBHICTIO Bi/TOBI-
JIa€ 3MICTY OPUTTHANY 1 MOKE BBAKATHCS OLTBIN TOUHNM, HIK
YKpaiHChKHUil.

Tpancdopmaris i3 3aCTOCYBaHHAM aHTOHIMIYHOTO ITe-
pEKJIagy BUKOPHCTOBYEThCS Y TaKkOMy pEUeHHI: «... and
as long as she let him alone she might trample on us like
slaves, for aught he cared!». Y 1pomy peuenni E. Bponte
BUKOPHCTOBY€ apxaism «aught». ll[o6 nepenaru GaiixyxicTb
Opara, O. AHIpIAI BUKOPHCTOBYE 3aMEPEUEHHS y MepeKia-
I «... 1 nOKU 60HA 3a1uwana bpama y cnokoi, 8in 00360158
il guKopucmogygamu Hac, Mog pabig: 1020 ye AHIMPoOXU
He Oenmexcunoy». H. Bonbnin Branacs 10 KOHTEKCTYalIbHOT
3AMIHH: «U NOKYOA OHA He 3a0esand e20 TUYHO, NO360IAN
ell NOMbIKAMb HAMU, KAK HeBOTbHUKAMU — eMp-o Ymo!.
Y 1upoMy BUNAAKy HEMOKIHBO 00paTH Kparumii mepexiaj,
OCKLIBKH 00K/IBA 3 HUX € OBHOL[IHHIMI.

BucnoBku. Haiitumosimmvu crmocobamu  mepexnany
apxai3miB y tBopi E. bponte «bypemunii nepesam» € Buko-
PUCTAHHS CTIOBHUKOBHX BiITMOBIIHUKIB, BHOIp BapiaHTHUX
BI/IMOBITHUKIB, TPAHCKOTYBAHHS, KOHTEKCTyajlbHA 3aMiHa,
CMHUCTIOBHH PO3BUTOK, AHTOHIMIUHHIT MEPeKNaj, KOHKPETH-
3aIlif 3HAYCHHS CII0BA, TeHEPANi3allis MOHATTA, 3aMiHa CII0-
Ba OJHI€T YacTHHU MOBH iHIOW. HaitwactoTHimmmy Tpas-
c(opMaIissMu € METOJT CJIOBHUKOBOTO BiIOBITHAKA, METON
KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHH, 3aMiHA CJ0Ba OJHi€] YacTHHH
MOBH 1HIIOW0. Yci iHII TpaHchopMmarii € piaKoBKUBAHUME
1 ckmamgatots 10 5% koxHa. [lepcnekTnBH moganbmoi po-
00TH BOaYaEMO B JOCTIIKEHH] 30€pEeKEHHS CTHIICTHYHOTO
HABAHTAKEHHS apXai3MiB IpHU iX MepeKnai Ha YKpaiHChKy
MOBY.
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Tlomosckass U. B. Tpanchopmanuu npu nepesoae
pomana J. bponre «I'po3oBoii nepesaj» Ha yKpauHC-
KMl M PYCCKMIl A3BIKH

AnnoTtanusi. B craree 06001eHa nHpOpMAIIUS O CITO-
BapHOM COCTaBe f3BIKA, O Pa3eICHUN JIeKcHKu. [Ipoana-
JIM3UPOBAHbI MTOAXO/B! K TOTKOBAHHUIO IMTOHATHS «apXan3m».
CrcTteMaTH3NpOBaHbI TaHHBIE O TPaHCHOPMANNAX, ITPHMeE-
HEHHBIX IIpU IepeBoje npousseneHus J. bpoure «I'po3zo-
BOH TIepeBain).

KiroueBble cioBa: apxam3m, IepeBOIYecKas TpaH-
chopmanus, CIIOBapHBIN OSKBHBAJICHT, TPAHCKOAWPOBA-
HHUe, KOHTEKCTyaJlbHas 3aMeHa, 3aMeHa OJHOH YaCTH PedH
JIpyTol, aHTOHUMHYECKHH TIePeBOJ, TeHEepaIn3anus I0-
HATHSL.

Hoshovska 1. Transformations when translating the
novel «Wuthering Heights» by E. Bronte into Ukrainian
and Russian

Summary. In the article we’ve summarized the
information about word stock, word stock division into
active and passive vocabularies. The approaches to
interpretation of the concept «archaic word» have been
analyzed. The data on transformations applied in translating
the novel «Wuthering Heights» by E. Bronte have been
systematized.

Key words: archaic word, translation transformation,
equivalency, transcription, contextual change, change of
grammatical forms, antonymic translation, generalization
of concept.
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